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ÚRAD PRIEMYSELNÉHO VLASTNÍCTVA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
Švermova 43, 974 04  Banská Bystrica 4 

  

   

Banská Bystrica  19.2.2014 
POZ 1691-2012 /N-24-2014/Ob 

 
 

R O ZH O D N U T I E  
 
Vo veci námietok namietateľa DELTA LIGHT N.V., Muizelstraat 2, B-8560 Wevelgem (Moorsele), 
Belgicko, zastúpeného v konaní spoločnosťou PATENTSERVIS Bratislava, a. s., Hybešova 40, 831 06 
Bratislava (ďalej „namietateľ“) proti zápisu označenia „DELTA“ do registra ochranných známok, 
prihláseného 12.11.2012 prihlasovateľom Delta Electronics, Inc., 186 Ruey Kuang Road, Neihu Taipei 114, 
Taiwan, Čínska ľudová republika, zastúpeným v konaní patentovým zástupcom Ing. Daliborom Gruberom, 
GELE, Patentová, známková, oceňovacia a súdno-znalecká kancelária, Humenská 29, 040 11 Košice (ďalej 
„prihlasovateľ“) pod číslom spisu POZ 1691-2012 a zverejneného vo Vestníku Úradu priemyselného 
vlastníctva Slovenskej republiky 4.2.2013, rozhodol Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 
(ďalej „úrad“) podľa § 32 ods. 2 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach takto: 
 
námietkam sa čiastočne vyhovuje a prihláška ochrannej známky „DELTA“, číslo spisu POZ  
1691-2012, sa zamieta pre tovary „meracie prístroje; presné meracie prístroje; svetelné signalizačné 
panely; vysielače elektronických signálov; spínače; elektrické kontrolné a regulačné prístroje; elektrické 
meracie zariadenia; elektrické prístroje na komutáciu; snímače; informačné tabule elektronické; 
automatické časové spínače; spínače; prúdové usmerňovače; elektrické riadiace panely; elektrické 
meniče; regulátory napätia; regulátory výkonu; nabíjačky batérií; materiály na elektrické vedenie (drôty, 
káble); elektrické vypínače; elektrické zástrčky, zásuvky; elektrické spínacie skrine; nabíjacie agregáty 
elektrických batérií; nabíjačky batérií; elektrické rozvodné skrine; elektrické konektory, spojky; elektrické 
kontakty; elektrické monitorovacie prístroje; elektrické skriňové rozvádzače; elektrické rozvodné pulty; 
elektrické rozvodné panely; elektrické prístroje na komutáciu; blikavé svetlá; signálne svetlá; reklamné 
svetelné tabule; dopravné signalizačné semafory; neónové reklamy; LED diódy; elektrické regulátory 
svetla; balasty na osvetľovacie prístroje; elektrické induktory; informačné elektronické tabule; invertory 
(elektrotechnika); prerušovače; ochranné zariadenie proti prepätiu; transformátory (elektrotechnika); 
zosilňovače“ v triede 9 a tovary „osvetľovacie prístroje a zariadenia; pouličné lampy; lampy na svietenie; 
žiarovky; elektrické lampy; stropné svetlá; reťaze farebných žiaroviek; svetelné rúry; svetlomety, 
reflektory; osvetľovacie zariadenia na dopravné prostriedky; žiarivky; bezpečnostné lampy; baterky 
(svietidlá); automobilové reflektory; reflektory (svetlá); difuzéry svetla; vreckové baterky“ v triede 11 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Proti zápisu kombinovaného označenia „DELTA“ do registra ochranných známok, číslo spisu POZ  
1691-2012 (ďalej „zverejnené označenie“), boli 3.5.2013 podané námietky týkajúce sa všetkých tovarov 
zverejneného označenia. 
 
Namietateľ podal námietky v súlade s ustanovením § 30 v spojení s § 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z.   
o ochranných známkach. 
 
Podanie námietok odôvodnil tým, že existuje pravdepodobnosť zámeny zverejneného označenia s jeho 
staršou slovnou medzinárodnou ochrannou známkou „DELTA LIGHT“ č. 836288 so skorším právom 
prednosti, na strane verejnosti. 
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Uviedol, že zverejnené označenie považuje za podobné vo vysokej miere s jeho staršou ochrannou známkou. 
Spoločným prvkom obidvoch označení je totiž ich dominantný slovný prvok „DELTA“. V prípade 
zverejneného označenia je to jediný slovný prvok a spotrebitelia ho vnímajú prednostne, na rozdiel od 
grafického prvku, ktorý navyše nie je výrazne originálny, ale ide iba o základný geometrický tvar – 
trojuholník. V prípade ochrannej známky namietateľa je slovný prvok „DELTA“ taktiež dominantným 
prvkom a slovný prvok „LIGHT“ je len opisným prvkom. Nebezpečenstvo zámeny podľa namietateľa 
zvyšuje tiež skutočnosť, že obidve porovnávané označenia sú napísané veľkými písmenami. Keďže ochranná 
známka namietateľa je napísaná bežným typom písma a zverejnené označenie predstavuje kombinované 
označenie, ktorého slovný prvok je tiež prakticky v bežnom type písma, pretože jeho písmená nie sú výrazne 
špeciálne graficky stvárnené, vizuálny vnem z obidvoch porovnávaných označení je podľa namietateľa 
veľmi podobný. Skutočnosť, že zverejnené označenie je kombinovaným označením, mu nemôže podľa 
namietateľa zabezpečiť dostatočnú odlíšiteľnosť od jeho ochrannej známky. Aj keď zverejnené označenie 
nie je prihlásené v bežnom type písma, je veľmi ľahko čitateľné. Pri bežnom vnímaní a priemernej 
pozornosti nemusí spotrebiteľ minimálne rozdiely medzi porovnávanými označeniami vôbec zaregistrovať, 
najmä keď spravidla nemá k dispozícii obidve označenia v tom istom čase a priestore. V dôsledku 
uvedených skutočností je podľa namietateľa pravdepodobnosť zámeny medzi porovnávanými označeniami 
veľmi vysoká. 
 
Ďalej namietateľ uviedol, že z fonetického hľadiska bude dominantný slovný prvok jeho ochrannej známky 
úplne identický s fonetickou reprodukciou zverejneného označenia, a teda fonetická reprodukcia 
porovnávaných označení je veľmi podobná. 
 
Pokiaľ ide o porovnanie tovarov uviedol, že tovary zverejneného označenia sú zhodné, podobné a súvisiace 
s tovarmi jeho ochrannej známky. Ide totiž o tovary v oblasti osvetlenia – svetelné prístroje a zariadenia, 
príslušenstvo a podobne. Okrem tovarov v triede 11 je zverejnené označenie prihlásené napr. pre „svetelné 
alebo mechanické signalizačné panely“ v triede 7, „blikavé svetlá, signálne svetlá, reklamné svetelné tabule, 
dopravné signalizačné semafory, neónové reklamy, LED diódy, elektrické regulátory svetla, balasty na 
osvetľovacie prístroje“ v triede 9 a ďalšie tovary. Pravdepodobnosť zámeny sa podľa namietateľa výrazne 
zvyšuje aj vďaka skutočnosti, že tieto tovary sa bežne predávajú v supermarketoch či obchodných centrách, 
kde sa nachádzajú v špecializovaných oddeleniach. 
 
Na základe uvedených skutočností namietateľ konštatoval, že existuje nebezpečenstvo, že spotrebitelia budú 
predpokladať, že tovary označené zverejneným označením pochádzajú od namietateľa. Je vysoko 
pravdepodobné, že si budú zverejnené označenie zamieňať s jeho ochrannou známkou, resp. ho budú 
pokladať len za ďalší variant ochrannej známky namietateľa, a teda výrobky takto označené budú spájať 
s namietateľom. Preto podľa namietateľa v danom prípade existuje reálne nebezpečenstvo zámeny 
zverejneného označenia a jeho ochrannej známky, resp. vzniku mylnej predstavy o ich vzájomnej spojitosti. 
 
Na základe uvedených skutočností namietateľ navrhol, aby úrad prihlášku zverejneného označenia zamietol.   
 
Listom úradu z 24.5.2013 boli námietky odoslané prihlasovateľovi na vyjadrenie. 
 
Prihlasovateľ vo svojom vyjadrení doručenom úradu 2.12.2013 uviedol, že nesúhlasí s tým, že zverejnené 
označenie a ochranná známka namietateľa sú zameniteľné. Podľa prihlasovateľa slovné prvky „DELTA“ a 
„LIGHT“ nemajú žiadnu rozlišovaciu spôsobilosť. Slovný prvok „DELTA“ vyjadruje štvrté písmeno gréckej 
abecedy – písmeno „D“ a slovný prvok „LIGHT“ je bežne používaný aj na území Slovenskej republiky ako 
synonymum ľahkosti. Okrem slova „ľahký“ má aj význam ako „malý, slabý, zábavný, svetlo, osvetľovať“, 
ale aj „bez cukru, bez sladidla“.  
 
Z vizuálneho hľadiska podľa prihlasovateľa bežný spotrebiteľ vníma rozdielnosť porovnávaných označení, 
a to najmä skutočnosť, že jedno je tvorené obrazovým prvkom a druhé iba slovnými, a tiež to, že jedno 
označenie je tvorené dvomi slovnými prvkami a druhé označenie iba jedným. Na základe uvedeného má 
prihlasovateľ za to, že porovnávané označenia sú pre bežného spotrebiteľa z vizuálneho hľadiska dostatočne 
rozlíšiteľné, a to nie len dominantným obrazovým prvkom vo zverejnenom označení, ale aj slovnými 
prvkami s rozdielnym počtom písmen. Preto z vizuálneho hľadiska porovnávané označenia podľa neho nie 
sú podobné a ani zameniteľné. 
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Ani z fonetického hľadiska nie sú podľa prihlasovateľa dvojslabičné zverejnené označenie „del-ta“ 
a trojslabičná ochranná známka namietateľa „del-ta lajt“ podobné ani zameniteľné. 
 
K sémantickému hľadisku uviedol, že „delta“ znamená štvrté písmeno gréckej abecedy a slovo „light“ má 
význam „ľahký“. Porovnávané označenia, dvojslovnú ochrannú známku namietateľa a jednoslovné 
zverejnené označenie, vďaka uvedeným významom bude podľa prihlasovateľa priemerný spotrebiteľ aj 
z tohto hľadiska vnímať ako dostatočne odlišné. Preto zo sémantického hľadiska porovnávané označenia 
podľa prihlasovateľa tiež nie sú podobné ani zameniteľné. 
 
Prihlasovateľ následne opätovne uviedol, že nesúhlasí s tvrdením namietateľa, že spotrebitelia si budú 
zverejnené označenie s ochrannou známkou namietateľa zamieňať, resp. že ho budú považovať za ďalšiu 
variantu ochrannej známky namietateľa. Podľa prihlasovateľa neexistuje reálne nebezpečenstvo ich zámeny, 
resp. vzniku mylnej predstavy o ich vzájomnej spojitosti. 
 
K asociácii s ochrannou známkou namietateľa podľa neho nemôže dôjsť najmä z toho dôvodu, že 
v registroch ochranných známok úradu, Úradu pre harmonizáciu vnútorného trhu a Medzinárodného úradu 
Svetovej organizácie duševného vlastníctva boli a sú zapísané aj iné ochranné známky iných 
podnikateľských subjektov, ktoré obsahujú slovný prvok „DELTA“, ktorý nemá absolútne nič spoločné 
s namietateľom, resp. s jeho ochrannou známkou. V tejto súvislosti prihlasovateľ uviedol zoznam označení 
obsahujúcich slovný prvok „DELTA“, a to jednu ochrannú známku zapísanú pod č. 209150 v registri 
ochranných známok vedenom úradom, zoznam ôsmich medzinárodných ochranných známok (č. 159467,  
č. 168637, č. 785900, č. 775559, č. 642697, č. 671670, č. 614056 a č. 662967) a zoznam 140 ochranných 
známok Spoločenstva, resp. medzinárodne zapísaných ochranných známok s vyznačením Európskej únie, 
pričom tento zoznam zahŕňa aj ochranné známky zaniknuté, prihlášky v konaní a späťvzaté prihlášky. 
 
Prihlasovateľ uviedol, že kvôli skutočnosti, že v registroch ochranných známok týchto úradov sa nachádza 
veľa označení, resp. ochranných známok rôznych prihlasovateľov a majiteľov, ktoré obsahujú slovný prvok 
„DELTA“, a to aj vzťahujúcich sa na triedy 7, 9 a 11, má za to, že zverejnené označenie spotrebiteľská 
verejnosť nebude vnímať ako pokračovanie známkového radu namietateľa a nedôjde k asociácii 
zverejneného označenia s ochrannou známkou namietateľa. 
 
Napokon sa prihlasovateľ venoval porovnaniu tovarov, pričom uviedol, že aj keď je ochranná známka 
namietateľa zapísaná pre tovary v triede 11, pričom pre tovary tejto triedy je prihlásené aj zverejnené 
označenie, zverejnené označenie je prihlásené aj pre veľké množstvo tovarov v triedach 7, 9 a 11, ktoré 
nemajú nič spoločné s osvetľovaním a v prevažnej miere sa tieto tovary týkajú predmetu podnikateľskej 
činnosti prihlasovateľa. Uviedol, že je veľmi málo pravdepodobné, že by sa porovnávané označenia mohli 
ocitnúť vedľa seba. Ak by sa však aj ocitli vedľa seba, bežný spotrebiteľ by nemal žiadny problém s ich 
identifikáciou z dôvodu veľmi nízkeho stupňa podobnosti označení, resp. konkrétnych tovarov. Prihlasovateľ 
tiež uviedol, že namietateľ nepreukázal používanie jeho ochrannej známky na území Slovenskej republiky.  
 
Na základe uvedených skutočností prihlasovateľ navrhol, aby boli námietky zamietnuté. 
 
Rozhodnutie úradu sa opiera o nasledovné skutočnosti a dôvody: 
 
Podľa § 52 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach úrad rozhoduje na základe odôvodnenia 
podania a dôkazov, ktoré boli účastníkmi konania predložené. 
 
Podľa § 7 písm. a) citovaného zákona sa označenie nezapíše do registra na základe námietok podaných 
podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak z dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so 
staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie 
a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; za 
pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
Podľa § 4 citovaného zákona je na účely tohto zákona staršou ochrannou známkou 
a) ochranná známka zapísaná v registri ochranných známok úradu so skorším právom prednosti, 
b) medzinárodná ochranná známka s vyznačením Slovenskej republiky so skorším právom prednosti, 
c) ochranná známka Spoločenstva so skorším právom prednosti alebo so skorším právom seniority, 
d) označenie, ktoré je predmetom prihlášky ochrannej známky, ak bude zapísané ako ochranná známka 

uvedená v písmene a) alebo c). 
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V konaní o námietkach bolo zistené, že prihláška kombinovanej ochrannej známky „DELTA“, číslo spisu 
POZ 1691-2012 (ďalej „zverejnené označenie“), proti ktorej námietky smerujú, bola podaná 12.11.2012 
prihlasovateľom Delta Electronics, Inc., 186 Ruey Kuang Road, Neihu Taipei 114, Taiwan, Čínska ľudová 
republika a zverejnená vo Vestníku úradu 4.2.2013 pre tovary v triedach 7, 9, 11 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb. 
 
Ďalej bolo zistené, že namietateľ DELTA LIGHT N.V., Muizelstraat 2, B-8560 Wevelgem (Moorsele), 
Belgicko je majiteľom slovnej medzinárodnej ochrannej známky „DELTA LIGHT“ č. 836288 s právom 
prednosti od 3.12.2003, ktorá je zapísaná pre tovary v triede 11 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Z porovnania dátumov práva prednosti zverejneného označenia a ochrannej známky namietateľa vyplýva, že 
ochranná známka namietateľa má skoršie právo prednosti ako zverejnené označenie, a teda je vo vzťahu 
k zverejnenému označeniu staršou ochrannou známkou. 
 
Porovnanie tovarov 
 
Zverejnené označenie je prihlásené pre tovary: 
 
v triede 7 - „obrábacie stroje; motory s výnimkou motorov do pozemných vozidiel; spriahadlá s výnimkou 
spriahadiel pozemných vozidiel; ozubené prevody s výnimkou prevodov pozemných vozidiel; 
poľnohospodárske náradie s výnimkou ručného; liahne na vajcia; predajné automaty; riadiace mechanizmy 
strojov, motorov a hnacích strojov; štartéry motorov a hnacích strojov; čerpadlá (časti strojov, motorov a 
hnacích strojov); ventilátory motorov a hnacích strojov; turbíny s výnimkou turbín do pozemných vozidiel; 
brzdové diely s výnimkou brzdových dielov vozidiel; prevodové skrine s výnimkou prevodoviek pozemných 
vozidiel; generátory elektriny; generátory prúdu, zdroje prúdu; dúchadlá na stláčanie, odsávanie a prepravu 
plynov; dúchadlá, výtlačné ventilátory; výmenníky tepla (časti strojov); hnacie motory s výnimkou motorov 
do pozemných vozidiel; elektrické motory s výnimkou motorov do pozemných vozidiel kompresory (stroje); 
závitorezy (stroje); nástroje (časti strojov); roboty (stroje); zariadenia na ovládanie výťahu“, 
 
v triede 9 - „matematické prístroje; navigačné nástroje; navigačné satelitné prístroje; zememeračské 
nástroje a prístroje; premietacie prístroje; telefotografické zariadenia; prístroje a nástroje na váženie; 
optické prístroje a nástroje; meracie pomôcky; meracie prístroje; presné meracie prístroje; zariadenia na 
meranie vzdialenosti; zvukové signálne zariadenia; svetelné alebo mechanické signalizačné panely; požiarne 
signalizačné zariadenie; vysielače elektronických signálov; skúšobné prístroje s výnimkou prístrojov na 
lekárske účely; pozorovacie prístroje; záchranné zariadenia a prístroje na záchranu; vyučovacie prístroje; 
audiovizuálna technika na výučbu; spínače; elektrické kontrolné a regulačné prístroje; elektrické meracie 
zariadenia; elektrické prístroje na komutáciu; zariadenia na prenášanie zvuku; zvukové nahrávacie 
zariadenia; zvukové poplašné zariadenia; magnetické médiá; magnetické disky; kompaktné disky; optické 
disky; optické kompaktné disky; optické nosiče údajov; videokazety; videopásky; mincové mechanizmy na 
televízne prijímače; mechanizmy na mincové zariadenia; parkovacie hodiny; stroje na počítanie a triedenie 
peňazí; výdajný automat; registračné pokladnice; sčítacie stroje; účtovacie stroje; prístroje na 
zaznamenávanie času; snímače; počítače; počítačový softvér pre prevádzku, riadenie priemyselných strojov 
a elektronických prístrojov; počítačový softvér s funkciou cloud computing, pre spracovanie dát, 
rozpoznávanie hlasu a monitorovanie energie; hasiace prístroje; informačné tabule elektronické; monitory 
(počítačový hardvér); prístroje na kontrolu tepla; snímače teploty; zariadenia na meranie tlaku; automatické 
časové spínače; počítacie stroje; tachometre; zariadenia na zaznamenávanie vzdialenosti; elektrické 
zariadenia na diaľkové ovládanie priemyselných operácií; telefónne prístroje; pamäťové a 
mikroprocesorové karty (v počítačoch), rozhrania počítačov; spínače; telekomunikačné vysielacie 
zariadenia; vysielače telekomunikácie; prúdové usmerňovače; elektrické riadiace panely; elektrické meniče; 
regulátory napätia; regulátory výkonu; nabíjačky batérií; elektrické zariadenia na diaľkové riadenie 
signálov; materiály na elektrické vedenie (drôty, káble); elektrické vypínače; elektrické zástrčky, zásuvky; 
elektrické spínacie skrine; nabíjacie agregáty elektrických batérií; nabíjačky batérií; elektrické rozvodné 
skrine; elektrické konektory, spojky; elektrické kontakty; elektrické monitorovacie prístroje; elektrické 
skriňové rozvádzače; elektrické rozvodné pulty; elektrické rozvodné panely; počítačové pamäte; počítačové 
programy stiahnuté z telekomunikačnej siete pre prevádzku, riadenie priemyselných strojov a elektronických 
prístrojov; počítačové programy stiahnuté z telekomunikačnej siete s funkciou cloud computing, pre 
spracovanie dát, rozpoznávanie hlasu a monitorovanie energie; monitorovacie počítačové programy; 
termostaty; vlhkomery; elektrické prístroje na komutáciu; elektrické kondenzátory; blikavé svetlá; signálne 
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svetlá; reklamné svetelné tabule; dopravné signalizačné semafory; neónové reklamy; LED diódy; elektrické 
regulátory svetla; balasty na osvetľovacie prístroje; čipy (mikroprocesorové doštičky); integrované obvody; 
automatické indikátory nízkeho tlaku v automobilových pneumatikách; elektrické induktory; elektrické 
batérie; informačné elektronické tabule; periférne zariadenia počítačov; procesory (centrálne procesorové 
jednotky); procesory (základné jednotky samočinného počítača); mikroprocesory; zariadenia na spracovanie 
údajov; elektronické perá na vizuálne zobrazovacie zariadenia; premietacie prístroje; premietacie plátna; 
invertory (elektrotechnika); prerušovače; ochranné zariadenie proti prepätiu; solárne články; elektronický 
prístroj na označovanie výrobkov (etikety); snímače (zariadenia na spracovanie údajov); solárne panely; 
transformátory (elektrotechnika); elektrické zariadenia na zapaľovanie; zosilňovače“, 
 
v triede 11 - „osvetľovacie prístroje a zariadenia; vykurovacie telesá; zariadenia na výrobu pary; varné 
prístroje a zariadenia; chladiace zariadenia a stroje; prístroje a zariadenia na sušenie; vetracie zariadenia; 
vodovodné zariadenia; sanitárne prístroje a zariadenia; pouličné lampy; lampy na svietenie; žiarovky; 
elektrické lampy; stropné svetlá; reťaze farebných žiaroviek; svetelné rúry; svetlomety, reflektory; 
osvetľovacie zariadenia na dopravné prostriedky; žiarivky; bezpečnostné lampy; baterky (svietidlá); 
automobilové reflektory; reflektory (svetlá); difuzéry svetla; vreckové baterky; klimatizačné zariadenia do 
vozidiel; ventilátory (klimatizácia), ventilátory (ako časti vetracích zariadení); výmenníky tepla; 
klimatizačné prístroje; klimatizačné zariadenia; prístroje na chladenie vzduchu; zariadenia na chladenie 
vzduchu; zariadenia na chladenie nápojov; chladiace nádoby; stroje a zariadenia na výrobu ľadu; 
chladničky, chladiace prístroje a zariadenia; mraziace vitríny; klimatizačné zariadenia do automobilov; 
stroje a prístroje na čistenie vzduchu; ohrievače vzduchu; vzduchové sušiarne; sušičky ako prístroje; 
kuchynské odsávače“. 
 
Medzinárodná ochranná známka „DELTA LIGHT“ č. 836288 (ďalej „staršia ochranná známka“) je zapísaná 
pre tovary: 
 
v triede 11 - „lighting apparatus and installations; guard devices for lighting“ (osvetľovacie prístroje 
a zariadenia, ochranné zariadenia na osvetlenie). 
 
Tovary zverejneného označenia „obrábacie stroje; motory s výnimkou motorov do pozemných vozidiel; 
spriahadlá s výnimkou spriahadiel pozemných vozidiel; ozubené prevody s výnimkou prevodov pozemných 
vozidiel; poľnohospodárske náradie s výnimkou ručného; liahne na vajcia; predajné automaty; riadiace 
mechanizmy strojov, motorov a hnacích strojov; štartéry motorov a hnacích strojov; čerpadlá (časti strojov, 
motorov a hnacích strojov); ventilátory motorov a hnacích strojov; turbíny s výnimkou turbín do pozemných 
vozidiel; brzdové diely s výnimkou brzdových dielov vozidiel; prevodové skrine s výnimkou prevodoviek 
pozemných vozidiel; generátory elektriny; generátory prúdu, zdroje prúdu; dúchadlá na stláčanie, odsávanie 
a prepravu plynov; dúchadlá, výtlačné ventilátory; výmenníky tepla (časti strojov); hnacie motory s 
výnimkou motorov do pozemných vozidiel; elektrické motory s výnimkou motorov do pozemných vozidiel, 
kompresory (stroje); závitorezy (stroje); nástroje (časti strojov); roboty (stroje); zariadenia na ovládanie 
výťahu“ v triede 7 nie sú podobné s tovarmi staršej ochrannej známky „osvetľovacie prístroje a zariadenia, 
ochranné zariadenia na osvetlenie“, pretože tieto porovnávané tovary majú odlišnú povahu a účel, nie sú 
navzájom v komplementárnom a ani konkurenčnom postavení a nemajú rovnaký obvyklý pôvod. 
 
Tovary zverejneného označenia „meracie prístroje; presné meracie prístroje; svetelné signalizačné panely; 
vysielače elektronických signálov; spínače; elektrické kontrolné a regulačné prístroje; elektrické meracie 
zariadenia; elektrické prístroje na komutáciu; snímače; informačné tabule elektronické; automatické časové 
spínače; spínače; prúdové usmerňovače; elektrické riadiace panely; elektrické meniče; regulátory napätia; 
regulátory výkonu; nabíjačky batérií; materiály na elektrické vedenie (drôty, káble); elektrické vypínače; 
elektrické zástrčky, zásuvky; elektrické spínacie skrine; nabíjacie agregáty elektrických batérií; nabíjačky 
batérií; elektrické rozvodné skrine; elektrické konektory, spojky; elektrické kontakty; elektrické 
monitorovacie prístroje; elektrické skriňové rozvádzače; elektrické rozvodné pulty; elektrické rozvodné 
panely; elektrické prístroje na komutáciu; blikavé svetlá; signálne svetlá; reklamné svetelné tabule; 
dopravné signalizačné semafory; neónové reklamy; LED diódy; elektrické regulátory svetla; balasty na 
osvetľovacie prístroje; elektrické induktory; informačné elektronické tabule; invertory (elektrotechnika); 
prerušovače; ochranné zariadenie proti prepätiu; transformátory (elektrotechnika); zosilňovače“ v triede 9 
sú podobné s tovarmi staršej ochrannej známky „osvetľovacie prístroje a zariadenia, ochranné zariadenia 
na osvetlenie“, pretože tieto tovary zverejneného označenia buď priamo sami sú, resp. môžu byť 
osvetľovacími prístrojmi alebo zariadeniami (svetelné signalizačné panely, informačné tabule elektronické, 
blikavé svetlá, signálne svetlá, reklamné svetelné tabule, dopravné signalizačné semafory, neónové reklamy, 
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LED diódy, informačné elektronické tabule), ktoré môžu mať rovnaké distribučné kanály ako tovary staršej 
ochrannej známky, resp. majú rovnaký obvyklý pôvod alebo ide o tovary, ktoré majú vo vzťahu k tovarom 
staršej ochrannej známky doplnkový charakter (ostatné uvedené tovary), pričom tiež môžu mať rovnaké 
distribučné kanály, resp. majú rovnaký obvyklý pôvod. 
 
Tovary zverejneného označenia „matematické prístroje; navigačné nástroje; navigačné satelitné prístroje; 
zememeračské nástroje a prístroje; premietacie prístroje; telefotografické zariadenia; prístroje a nástroje na 
váženie; optické prístroje a nástroje; meracie pomôcky; zariadenia na meranie vzdialenosti; zvukové 
signálne zariadenia; mechanické signalizačné panely; požiarne signalizačné zariadenie; skúšobné prístroje s 
výnimkou prístrojov na lekárske účely; pozorovacie prístroje; záchranné zariadenia a prístroje na záchranu; 
vyučovacie prístroje; audiovizuálna technika na výučbu; zariadenia na prenášanie zvuku; zvukové 
nahrávacie zariadenia; zvukové poplašné zariadenia; magnetické médiá; magnetické disky; kompaktné 
disky; optické disky; optické kompaktné disky; optické nosiče údajov; videokazety; videopásky; mincové 
mechanizmy na televízne prijímače; mechanizmy na mincové zariadenia; parkovacie hodiny; stroje na 
počítanie a triedenie peňazí; výdajný automat; registračné pokladnice; sčítacie stroje; účtovacie stroje; 
prístroje na zaznamenávanie času; počítače; počítačový softvér pre prevádzku, riadenie priemyselných 
strojov a elektronických prístrojov; počítačový softvér s funkciou cloud computing, pre spracovanie dát, 
rozpoznávanie hlasu a monitorovanie energie; hasiace prístroje; monitory (počítačový hardvér); prístroje na 
kontrolu tepla; snímače teploty; zariadenia na meranie tlaku; počítacie stroje; tachometre; zariadenia na 
zaznamenávanie vzdialenosti; elektrické zariadenia na diaľkové ovládanie priemyselných operácií; telefónne 
prístroje; pamäťové a mikroprocesorové karty (v počítačoch), rozhrania počítačov; telekomunikačné 
vysielacie zariadenia; vysielače telekomunikácie; elektrické zariadenia na diaľkové riadenie signálov; 
počítačové pamäte; počítačové programy stiahnuté z telekomunikačnej siete pre prevádzku, riadenie 
priemyselných strojov a elektronických prístrojov; počítačové programy stiahnuté z telekomunikačnej siete s 
funkciou cloud computing, pre spracovanie dát, rozpoznávanie hlasu a monitorovanie energie; 
monitorovacie počítačové programy; termostaty; vlhkomery; elektrické kondenzátory; čipy 
(mikroprocesorové doštičky); integrované obvody; automatické indikátory nízkeho tlaku v automobilových 
pneumatikách; elektrické batérie; periférne zariadenia počítačov; procesory (centrálne procesorové 
jednotky); procesory (základné jednotky samočinného počítača); mikroprocesory; zariadenia na spracovanie 
údajov; elektronické perá na vizuálne zobrazovacie zariadenia; premietacie prístroje; premietacie plátna; 
solárne články; elektronický prístroj na označovanie výrobkov (etikety); snímače (zariadenia na spracovanie 
údajov); solárne panely; elektrické zariadenia na zapaľovanie“ v triede 9 nie sú podobné s tovarmi staršej 
ochrannej známky „osvetľovacie prístroje a zariadenia, ochranné zariadenia na osvetlenie“, pretože majú 
odlišnú povahu a účel, tieto tovary nemajú komplementárny a ani konkurenčný charakter, pričom nemajú ani 
rovnaký obvyklý pôvod.    
 
Tovary zverejneného označenia „osvetľovacie prístroje a zariadenia; pouličné lampy; lampy na svietenie; 
žiarovky; elektrické lampy; stropné svetlá; reťaze farebných žiaroviek; svetelné rúry; svetlomety, reflektory; 
osvetľovacie zariadenia na dopravné prostriedky; žiarivky; bezpečnostné lampy; baterky (svietidlá); 
automobilové reflektory; reflektory (svetlá); difuzéry svetla; vreckové baterky“ v triede 11 predstavujú 
osvetľovacie prístroje a zariadenia, resp. ich príslušenstvo. Preto sú tieto tovary rovnaké a podobné s tovarmi 
staršej ochrannej známky „osvetľovacie prístroje a zariadenia, ochranné zariadenia na osvetlenie“. 
 
Tovary zverejneného označenia „vykurovacie telesá; zariadenia na výrobu pary; varné prístroje a 
zariadenia; chladiace zariadenia a stroje; prístroje a zariadenia na sušenie; vetracie zariadenia; vodovodné 
zariadenia; sanitárne prístroje a zariadenia; klimatizačné zariadenia do vozidiel; ventilátory (klimatizácia), 
ventilátory (ako časti vetracích zariadení); výmenníky tepla; klimatizačné prístroje; klimatizačné zariadenia; 
prístroje na chladenie vzduchu; zariadenia na chladenie vzduchu; zariadenia na chladenie nápojov; 
chladiace nádoby; stroje a zariadenia na výrobu ľadu; chladničky, chladiace prístroje a zariadenia; 
mraziace vitríny; klimatizačné zariadenia do automobilov; stroje a prístroje na čistenie vzduchu; ohrievače 
vzduchu; vzduchové sušiarne; sušičky ako prístroje; kuchynské odsávače“ v triede 11 nie sú podobné 
s tovarmi staršej ochrannej známky „osvetľovacie prístroje a zariadenia, ochranné zariadenia na 
osvetlenie“, pretože tieto tovary majú tiež odlišnú povahu, účel, nie sú navzájom komplementárne, nemajú 
ani konkurenčný charakter a nemajú ani rovnaký obvyklý pôvod. 
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Porovnanie označení 
 
Zverejnené označenie (POZ 1691-2012)   Staršia ochranná známka (MOZ 836288) 
 

   DELTA LIGHT 
 
Pri posudzovaní podobnosti označení alebo ochranných známok sa musia hodnotiť ich vizuálne, fonetické  
a sémantické podobnosti, pričom je nevyhnutné vychádzať z celkového dojmu, ktorý označenia u bežného 
spotrebiteľa môžu vyvolať, s ohľadom na dominantné a rozlišovacie prvky. Označenia alebo ochranné 
známky sa vždy porovnávajú v takej podobe, v akej sú prihlásené, resp. zapísané. 
 
Zverejnené označenie je kombinované a je tvorené obrazovým prvkom, čiernym trojuholníkom, uprostred 
ktorého sa nachádza biela elipsa, na ktorej je umiestnený biely kruh, a slovným prvkom „DELTA“ čiernej 
farby, ktorý je napísaný špecifickým typom písma a je umiestnený vedľa spomínaného obrazového prvku. 
 
Staršia ochranná známka je slovným označením v bežnom písme, tvoreným dvomi slovnými prvkami 
„DELTA“ a „LIGHT“. 
 
Na základe posúdenia podobnosti zverejneného označenia a staršej ochrannej známky z vizuálneho 
hľadiska možno konštatovať, že obidve porovnávané označenia obsahujú rovnaký slovný prvok „DELTA“,  
pričom rozdiel je v type písma, ktorým je slovný prvok „DELTA“ v porovnávaných označeniach napísaný. 
Zatiaľ čo v staršej ochrannej známke ide o bežný typ písma, vo zverejnenom označení je tento slovný prvok 
napísaný špecifickým typom písma, ktoré sa od bežného typu písma použitého v staršej ochrannej známke 
odlišuje predovšetkým hrúbkou a tým, že písmená „D“ a „A“ majú podobu trojuholníka. Je potrebné uviesť, 
že priemerný spotrebiteľ si nemusí grafickú úpravu písma použitého vo zverejnenom označení presne 
zapamätať, pretože spotrebitelia obvykle neanalyzujú označenia tovarov a služieb a v mysli si o nich 
zachovávajú len neúplnú predstavu. Staršia ochranná známka okrem slovného prvku „DELTA“ obsahuje 
ešte slovný prvok „LIGHT“, ktorý sa vo zverejnenom označení nenachádza. Tomuto slovnému prvku budú 
spotrebitelia venovať o niečo nižšiu pozornosť ako slovnému prvku „DELTA“, ktorý je pri čítaní na prvom 
mieste. Na druhej strane zverejnené označenie obsahuje na rozdiel od staršej ochrannej známky obrazové 
prvky - čierny trojuholník, uprostred ktorého sa nachádza biela elipsa, na ktorej je umiestnený biely kruh. Je 
však potrebné uviesť, že vzhľadom na to, že na kombinované označenia spotrebitelia obvykle odkazujú za 
pomoci ich slovných prvkov, tieto si pri vizuálnom vnímaní označení aj viac všímajú. Na základe 
skutočnosti, že v obidvoch porovnávaných označeniach bude priemerný spotrebiteľ vnímať zhodný slovný 
prvok „DELTA“, ale tiež na základe zohľadnenia jeho rozdielnej grafickej úpravy a  navzájom odlišných 
ďalších prvkov porovnávaných označení, ktoré tiež ovplyvňujú celkový vizuálny vnem, je potrebné 
konštatovať, že porovnávané označenia ako celky budú pre priemerného spotrebiteľa z vizuálneho hľadiska 
navzájom podobné v nízkej miere. 
 
Pokiaľ ide o posúdenie podobnosti zverejneného označenia a starších ochranných známok z fonetického 
hľadiska je potrebné vychádzať z toho, že zverejnené označenie bude foneticky reprodukované ako 
dvojslabičné päťhláskové slovo „del-ta“. Staršia ochranná známka bude reprodukovaná za pomoci troch 
slabík, resp. deviatich hlások ako „del-ta lajt“. Na základe ich porovnania je zrejmé, že sa budú zhodovať v 
slabikách „del-ta“ a rozdiel medzi nimi pri ich fonetickej reprodukcii bude v tom, že v staršej ochrannej 
známke zaznie ešte slabika „lajt“, ktorá sa vo zverejnenom označení nenachádza, a vďaka ktorej bude 
odlišná dĺžka fonetickej reprodukcie porovnávaných označení, ako aj intonácia a rytmus. Napriek 
uvedenému rozdielu je však potrebné konštatovať, že vzhľadom na to, že zhodné slabiky „del-ta“ 
predstavujú zverejnené označenie ako celok a zároveň dlhšiu časť a prvý slovný prvok staršej ochrannej 
známky, ktorý je spotrebiteľmi intenzívnejšie vnímaný, porovnávané označenia ako celky budú z pohľadu 
priemerného spotrebiteľa z fonetického hľadiska vo vyššej miere podobné. 
 
Napokon zo sémantického hľadiska je potrebné vychádzať z toho, že slovný prvok „DELTA“, ktorý sa 
nachádza vo zverejnenom označení, ako aj v staršej ochrannej známke, budú vnímať spotrebitelia 
s najväčšou pravdepodobnosťou s významom, že ide o štvrté písmeno gréckej abecedy (Δ, δ), t. j. 
s fantazijným významom vo vzťahu k tovarom porovnávaných označení. Možno očakávať, že s takým 
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významom, s akým bude tento slovný prvok vnímaný v staršej ochrannej známke, bude spotrebiteľom 
vnímaný aj vo zverejnenom označení, t. j. tento slovný prvok bude vnímaný zo sémantického hľadiska 
zhodne v porovnávaných označeniach. V staršej ochrannej známke bude vnímať priemerný spotrebiteľ 
s konkrétnym významom aj slovný prvok „LIGHT“, a to vzhľadom na označené tovary s významom „svetlo, 
osvetlenie“ Pretože ide o opisný význam vo vzťahu k tovarom staršej ochrannej známky, bude tento slovný 
prvok zohrávať z hľadiska rozlišovacej spôsobilosti staršej ochrannej známky menej dôležitú úlohu. 
Vzhľadom na uvedené a vzhľadom na rovnaký slovný prvok „DELTA“ v porovnávaných označeniach, ktorý 
bude vnímaný priemerným spotrebiteľom v týchto označeniach s rovnakým významom, budú porovnávané 
označenia z pohľadu priemerného spotrebiteľa zo sémantického hľadiska vo vyššej miere podobné. 
 
Celkové zhodnotenie - pravdepodobnosť zámeny  
 
Pravdepodobnosťou zámeny je pravdepodobnosť, že sa spotrebiteľská verejnosť môže domnievať, že tovary 
alebo služby označené posudzovanými označeniami pochádzajú od jedného podnikateľa alebo od 
ekonomicky prepojených podnikateľov, pričom pravdepodobnosť zámeny je nutné posudzovať celkovo so 
zohľadnením všetkých okolností týkajúcich sa konkrétnej veci. Toto celkové posúdenie predpokladá určitú 
vzájomnú súvislosť medzi zohľadnenými okolnosťami a najmä medzi podobnosťou porovnávaných označení 
a podobnosťou označovaných tovarov alebo služieb. Nízka miera podobnosti medzi označovanými tovarmi 
alebo službami môže byť kompenzovaná vysokou mierou podobnosti medzi porovnávanými označeniami  
a naopak. 
 
Pravdepodobnosť zámeny v zmysle ustanovenia upravujúceho uplatnený námietkový dôvod zahŕňa aj 
pravdepodobnosť asociácie zverejneného označenia so staršou ochrannou známkou. Pri hodnotení 
pravdepodobnosti asociácie medzi zverejneným označením a staršou ochrannou známkou je potrebné 
vychádzať zo skutočnosti, či porovnávané označenia obsahujú také rovnaké prvky, ktoré by vo vedomí 
spotrebiteľskej verejnosti viedli k mylnej predstave o tom, že porovnávané označenia pochádzajú od 
rovnakého subjektu alebo od ekonomicky prepojených subjektov. 
 
Relevantnou verejnosťou v prípade predmetných tovarov môže byť jednak široká spotrebiteľská verejnosť, 
ale tiež odborná verejnosť, či firemní zákazníci. Aj široká spotrebiteľská verejnosť bude venovať týmto 
tovarom priemernú až vyššiu mieru pozornosti, vzhľadom na to, že ide o tovary, ktoré obvykle nie sú 
predmetom jej bežných nákupov a vzhľadom na ich možnú vyššiu cenovú a technickú náročnosť. 
 
Pri posudzovaní pravdepodobnosti zámeny je potrebné tiež prihliadať na to, že čím vyššia je rozlišovacia 
spôsobilosť staršej ochrannej známky, tým vyššie je nebezpečenstvo zámeny. V danom prípade má staršia 
ochranná známka ako celok priemernú rozlišovaciu spôsobilosť, a to napriek slabej rozlišovacej spôsobilosti 
je slovného prvku „LIGHT“, vzhľadom na fantazijný charakter a dobrú rozlišovaciu spôsobilosť slovného 
prvku „DELTA“ vo vzťahu k tovarom, pre ktoré je táto ochranná známka zapísaná. Zvýšená rozlišovacia 
spôsobilosť staršej ochrannej známky v danom prípade preukázaná nebola. 
 
Z komplexného hľadiska posudzovania pravdepodobnosti zámeny je v danom prípade potrebné vychádzať  
z toho, že bolo zistené, že zverejnené označenie a staršia ochranná známka budú z pohľadu priemerného 
spotrebiteľa síce z vizuálneho hľadiska podobné len v nízkej miere, z fonetického a sémantického hľadiska 
budú však vo vyššej miere podobné. Podobnosť porovnávaných označení je vyvolaná tým, že obsahujú 
zhodný slovný prvok „DELTA“, ktorý sa líši len grafickou úpravou. Na druhej strane rozdiely medzi 
porovnávanými označeniami sa, pokiaľ ide o staršiu ochrannú známku, vždy týkajú iba slovného prvku 
„LIGHT“, ktorý má opisný význam, t. j. je bez rozlišovacej spôsobilosti vo vzťahu k jej tovarom, vďaka 
čomu mu bude priemerný spotrebiteľ venovať len nízku mieru pozornosti. Aj vo zverejnenom označení bude 
priemerný spotrebiteľ pritom venovať väčšiu pozornosť slovnému prvku „DELTA“ ako obrazovému prvku, 
ktorý ho odlišuje od staršej ochrannej známky. Navyše, keďže si priemerný spotrebiteľ so slovným prvkom 
„DELTA“ spojí konkrétny význam, skôr si ho aj zapamätá. Pri fonetickej reprodukcii zverejneného 
označenia sa pritom slovný prvok „DELTA“ prejaví ako jediný. Preto je vysoko pravdepodobné, že napriek 
prípadnej vyššej miere pozornosti priemerného spotrebiteľa rozdiely medzi porovnávanými označeniami 
nebudú dostatočné na to, aby v prípade používania zverejneného označenia vo vzťahu k tovarom, ktoré boli 
posúdené ako zhodné alebo podobné s tovarmi staršej ochrannej známky, priemerný spotrebiteľ porovnávané 
označenia rozlíšil, a teda aby tieto rozdiely vylúčili pravdepodobnosť zámeny porovnávaných označení. Vo 
vzťahu k tovarom zverejneného označenia, ktoré boli posúdené ako zhodné alebo podobné, je preto potrebné 
konštatovať, že existuje pravdepodobnosť zámeny zverejneného označenia a staršej ochrannej známky. 
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Pokiaľ ide o tovary zverejneného označenia, ktoré boli posúdené ako nie zhodné a ani podobné s tovarmi 
staršej ochrannej známky, vzhľadom na to, že medzi týmito tovarmi nie je dostatočná väzba, napriek zistenej 
miere podobnosti zverejneného označenia a staršej ochrannej známky nie je v prípade používania 
zverejneného označenia vo vzťahu k týmto tovarom pravdepodobná zámena zverejneného označenia 
a staršej ochrannej známky. 
 
V nadväznosti na argument prihlasovateľa, že v registroch ochranných známok úradu, Úradu pre 
harmonizáciu vnútorného trhu a Medzinárodného úradu Svetovej organizácie duševného vlastníctva boli a sú 
zapísané aj iné ochranné známky iných podnikateľských subjektov, ktoré obsahujú slovný prvok „DELTA“, 
ktorý nemá absolútne nič spoločné s namietateľom, resp. s jeho ochrannou známkou, a v nadväznosti na ním 
priložený zoznam označení je potrebné uviesť, že prihlasovateľom uvedená ochranná známka zapísaná 
v registri úradu sa týka odlišných tovarov a služieb v porovnaní s tovarmi staršej ochrannej známky 
a podobne aj ním uvedené medzinárodné ochranné známky sú, s výnimkou dvoch z nich, pariacich tomu 
istému majiteľovi (MOZ č. 159467 a č. 614056), buď zapísané pre odlišné tovary a služby alebo už nie sú 
účinné, resp. sa nevzťahujú na územie Slovenskej republiky a jedna z nich ani neobsahuje slovný prvok 
„DELTA“ (MOZ č. 785900). V tejto súvislosti je však potrebné uviesť najmä to, že len zo samotných 
zápisov ochranných známok (a najmä ochranných známok Spoločenstva) obsahujúcich slovný prvok 
„DELTA“ nie je zrejmé, či uvedené ochranné známky sú skutočne používané vo vzťahu k územiu 
Slovenskej republiky jednotlivými subjektmi a v akom rozsahu, a teda či môžu ovplyvniť vnímanie slovného 
prvku „DELTA“ v označeniach tovarov, pre ktoré bola konštatovaná pravdepodobnosť zámeny, relevantnou 
verejnosťou. Preto uvedené zápisy nemajú vplyv na posúdenie pravdepodobnosti zámeny v predmetnom 
prípade. 
 
Pokiaľ prihlasovateľ uviedol, že namietateľ nepreukázal používanie staršej ochrannej známky na území 
Slovenskej republiky, je potrebné uviesť, že ide o platnú medzinárodne zapísanú ochrannú známku, ktorá 
požíva na území Slovenskej republiky ochranu, pričom úrad v predmetnom konaní nemôže vyžadovať 
preukázanie jej používania, keďže to nie je podmienkou úspešného uplatnenia námietok podaných z dôvodu 
podľa § 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach. 
 
Z uvedených skutočností vyplýva, že vo vzťahu k časti prihlasovaných tovarov v triedach 9 a 11 sú naplnené 
podmienky v zmysle § 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach, a preto bolo rozhodnuté 
tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m p r o s t r i e d ku :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach možno proti tomuto rozhodnutiu podať 
na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má odkladný účinok. 
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